CTBa TaK)K€ BAKHBIM 3TAIl B PEIICHUU 3TON TTPOOIIEMBI.

[TpoGiieMbl mpenojaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B BYy3€ HOCAT
KOMIUIEKCHBIN XapakTep U TpeOylT He TOUYEYHBIX M3MEHEHHi, a mepe-
CMOTpa BCEU MAPAJAUTMBbI SI3bIKOBOU MOATOTOBKU. KIIFOU K ycnexy JIE)KUT
B MHTErpaly HECKOJbKUX MPUHUUIOB: AU]QepeHuuanum, nparMmaTus-
Me, UH(pOBU3AIMK U MOCTOSIHHOW akTyalu3auuu cojaepxanus. Llenbro
JOJKHO CTaTh HE MPOCTO «HM3yueHUe» s3bika, a popmupoBaHue y Oymy-
[IETO CHEIUAINCTa YCTOWYMBOM CIOCOOHOCTH HCIOJIb30BaTh MHOCTPAH-
HBIN SI3bIK KaK WHCTPYMEHT I petieHus TpodeCCHOHAIbHBIX 3a/1a4, He-
IPEPHIBHOTO CaMOOOPA30BaHUS M MEXKYJIBTYpPHOTO AMANIOra B rio0aib-
HOM Mupe. TOIbKO Takoil MOAXOA CMOXKET obecrednTh 3(dexTuBHOE
U3Y4YEHUE UHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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THEORY AND PRACTICE OF ADAPTING TECHNICAL
LEGAL TEXTS IN CROSS-BORDER COMMUNICATION

This thesis explores the theoretical frameworks and practical meth-
odologies required for the high-quality translation of technical legal materi-
als. It analyzes the cognitive differences between translation and interpreta-
tion, investigates the role of terminological consistency in minimizing legal
and technical risks. The research emphasizes that professional translation is
a specialized writing discipline rather than a byproduct of bilingualism.

INTRODUCTION

Relevance: In an increasingly globalized legal environment, the de-
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mand for precise translation of "vital documents" is critical for ensuring
equal access to justice and administrative services.

Object of Research: The professional workflow and standards gov-
erning the translation of specialized court forms and informational docu-
ments.

Subject of Research: Theoretical principles of linguistic equivalence
and the practical application of quality assurance protocols in technical
translation.

Goal: To define a comprehensive methodology for technical transla-
tion that bridges the gap between source language intent and target lan-
guage legal culture.

The practice of technical translation requires a structured, multi-stage
approach to mitigate the risk of error.

Stage 1: Primary Translation: The translator conducts preliminary re-
search, identifies problem passages, and produces a draft that maintains the
original style and tone.

Stage 2: Technical Editing: A second qualified professional performs
a bilingual review, comparing the source and target texts to ensure no
meaning has been omitted.

Stage 3: Proofreading and Review: A final monolingual check is per-
formed to ensure the text is free of typographical errors and meets format-
ting requirements.

Technical translation practice is often complicated by the lack of di-
rect equivalents between different legal and technical systems.

Glossary Management: To ensure consistency across different doc-
uments (e.g., "domestic abuse" appearing in both brochures and court or-
ders), organizations must maintain a central glossary.

Structural Formatting: Bilingual Format: Preferred for documents re-
quiring signatures, where the translation is placed directly under the source
text to ensure the user understands exactly what they are signing.

Monolingual Format: A "mirror image" approach used for informa-
tional handouts, maintaining the original layout and font size.

Technological Limitations: Automated translation tools are often
theoretically and practically inadequate for technical work due to "clunky
syntax" and a lack of regional dialectal data.

The successful practice of technical translation relies on the integra-
tion of theoretical mastery and rigorous administrative protocols. The study
identifies that the most effective translations are those produced by profes-
sionals adhering to the ATA Code of Professional Conduct, utilizing a
three-layer verification system, and respecting the unique nomenclature of
the target legal culture.
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OHJIAMH IMIJIAT®OPMA WORDWALL KAK MHCTPYMEHT
CO3JAHUSA UHTEPAKTUBHbBIX MATEPUAJIOB
JJIA U3YUHEHUSA HHOCTPAHHOI'O A3BIKA.

CeroHs CyIlIecTBYeT MHOXECTBO IUIaT(GOpM Ha OCHOBE HCKYC-
CTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS HE3aMEHUMBIMU TOMOIIHUKA-
MU Ul NIpEenojaBaTesiedl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB IPU CO3/IaHUU y4E€OHBIX
maTepuaioB. Takue miar(opmsl MO3BOJSIOT OBICTPO T€HEPUPOBATH PA3HO-
oOpa3HbIe peCypcChl, TaKue KaK TECThbI, YIIPaKHEHUs, JUAJIOTH U JaKe WH-
TEpaKTUBHBIE 3aJJaHUsI, YTO 3HAYUTEIIHO YIPOLIAET MPOLIECC MOATOTOBKH K
3aHSTUSIM.

Takoro poaa miatgopMbl HEe TOIBKO 00JIETYaIOT paboTy MpernoaaBa-
TeJel, HO U JIeNAIOT Ipoliecc o0yyeHus: Oojiee TUHAMHYHBIM U UHTEpec-
HBIM ISl CTYACHTOB. B HaAcTOALIMIT MOMEHT OHU WUIPAIOT BAXKHYIO POJIb B
CO3/IaHMU yYEOHBIX MAaTEPHAIOB MO0 MHOCTPAHHBIM si3bIkaM. OHOU U3 Ta-
KHX Tiatgopm ssisercd maatdopma Wordwall.

Wordwall mnpeacraBnsier cob6oil MHOrOQYHKIMOHAJIBHBIA WHCTPY-
MEHT JUIsl CO3JaHMsl WHTEPAKTHUBHBIX MarepuayioB. [lanHas mmatdopma
IIPOCTa B MCIIOJIb30BAHUN M TIOMOTAET CO37aBaTh YIPAKHEHUS, ONTUMAITb-
HO TMOAXOASIINE, KaK JJIsi MHTEPAKTUBHOW TOCKH, TaK W JIsl MHAUBU Ty allb-
HOW paboThl Ha KOMIIBIOTEpPAX, MO3BOJSET CO37aBaTh WHTEPAKTHBHBIC
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